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IT'PAMMATUKA: COCTABHBIE U TIPUTSAXKATEJBHBIE CYIHIECTBUTEJBHBIE, “SO, SUCH”,
CPABHUTEJIBHBIE ®OPMbI

B anrnuiickoM si3bike, B OTJIMUKE OT PyCCKOTO, BCero /Ba nazaexa: oomui (the Common case) u NpUTSKATEIbHBINA
(the Possessive case). Bce cymiecTBUTeNbHBIE, KOTOPBIE BBl HAXOAUTE B CIOBape, CTOSAT B o0mieM manexe. Mel ke
pasdepeM NpUTSDKATETBHBIN MaIeK B aHTIIMHCKOM SI3bIKE, PACCKaXKEM, YeM OH OTJIMYAETCS OT OOLIETO.
[IputsokaTenbHBIA Nafek B AHIIIMHCKOM SI3BIKE MCHOJIB3YETCS C JIIOJbMHU M >KUBOTHBIMH, KOTOPBIM NPHUHAAJICKHUT
KaKo#-TO MpeaMeT, KauecTBO WM MPHU3HAK. DTy MPHUHAIEKHOCTh MBI ITOKa3bIBaeM C MOMOIIBI0 anoctpoda (°) u
OYKBBHI -S.

Hanpuwmep:

a girl’s future — Oynymiee neBouku (une?);

students’ life — xu3Hb cTyaeHTOB (4bs?);

a policeman’s uniform — ¢popma nonuneiickoro (kakas? 4ns?).

B nmpumepax anoctpod u -s MEHSIOTCS MECTaMH, a HHOTIA -S BOOOIIe 0TCyTCTBYeT. JlaBaliTe MOCMOTPUM Ha MPaBUIIO
B TaOJINYKE JJIsl CYIIECTBUTEIILHBIX B €IMHCTBEHHOM YHCIIE:



OxoHYaHuE CyII-0To IIpaBuino [Ipumep

father’s pen — pyuka oria

JIroboe okoHUYaHME +’s K

dog’s bowl — mucka cobaku
Crogo, KOTOpoe  00o03Ha4aer Charles’s book — kaura Yapissa
4eJI0BeKa, JKUBOTHOE, MITHILY U T. 1. +7s boss’s laptop — HoyTOyk 6occa

C OKOHYaHHEM -S, -SS

A TENEPh MIOCMOTPHUM Ha 3TO K€ IIPaBUJIO TOJIBKO JJII MHOXCECTBECHHOI'O YHCJIA:

OkoHYaHuE CyII-0ro [IpaBuio [Ipumep

children’s books — neTckue KHWXKKH

JIro60e okoHUaHKE +’s R
women’s dresses — )eHCKHe IIaThs
CnoBo,  kotopoe  obOoO3HaYaeT birds’ nests — ntuubu THE3 1A
JFOJICH, KUBOTHBIX, OTUI[ U T. 1. C +7 the secretaries’ working hours — pa6Gouee Bpems
OKOHYAHHEM -S cekperapeit

Ecin cymiecTBUTENIbHOE B €JIMHCTBEHHOM WM MHOXXECTBEHHOM 4YHMCie 0003HAa4YaeT HEOJYINEBIEHHBIH IPEIMET,
JIy4Ilie UCIIONIB30BaTh HE MPUTSKATENBHBIN MaIek, a peior of:

the cover of the book — 0Gnoxka kaury;

the history of the English language — uctopust aHrmiickoro s3bIka.

Oco0blie city4an yrnoTpeOieHus S

C o0mmMM MpaBUIOM MBI Pa300paIUCh: OEpeM CYIIECTBUTEIBHOE M JI00ABJIsEM -’S, €CJIM 3TO CYUICCTBUTEIBHOE B
€JIMHCTBEHHOM 4YHCJIE, a €CJIM BO MHOXKECTBEHHOM — jJ00aBiisieM Tojbko anoctpod. Ho, kak Bcerja, B aHTJIUHCKOM

€CTb HCKOTOPBIC UCKIIFOYCHHUA U CIIOKHBIC TPUMEPHI UCIIOJIb30BaHUs IIpaBrjia.

Eciu ums wnmu pammimust OkaHYMBaeTCs Ha -S, TO BOBMOJXKHEI JIBa BApHAHTA!
St. James’(s) Park — ITapk Csaroro [[xeiimca.

Burns’(s) poems — cruxu bépnca.

B cl10KHBIX CYIIECTBUTEIILHBIX MBI JI00aBJIIEM OKOHYAHHUE -’S K MTOCIEAHEMY CIIOBY:
Father-in-law’s flat — kBapTupa Tects (cBEKpa).

Ex-wives’ alimony — anuMeHTHI OBIBIIHX YKEH.

Eciu 94T0-T0 NPUHAIICKHUT HE OJHOMY YEJIOBEKY, @ HECKOJILKUM, TO JOOABJISIEM -’S K TIOCIETHEMY CJIOBY B TPYIIIIE:
My son and daughter’s room — koMHaTa MO€ETO ChIHA U J04YepH (0HA KOMHATA Ha IBOMX).

Ho ecnu peds uaeT o mpeaMeTax, Mo OTASIHHOCTH MPUHAIICHKAITNX IBYM JIFOIISIM, TO -°S TIPUOABIISETCS K KAKIOMY
BIIAJICITBITY:



My son’s and daughter’s rooms — KoMHaTBI MOETO ChIHA U 0YepH (2 KOMHATBI, Y HUX Y KaXJIOTO €CTh CBOSI KOMHATA).

WuHorma HyXHO H00aBUTH -’S K IEJOH (pase, ComepsKalleil CyIIeCTBUTENbHOE, TOrja POSSESSiVe HIOET Iocie
MOCJIeTHETO CIIOBA:
The secretary of state’s private room — ITM9HasE KOMHATa TOCCEKpETapsl.

[IpuTsbraTeNnbHBIN MaJ1e) UMEIOT CYIIIECTBUTENBHEIC, 0003HAYAIOIINE BpEMs U paccTosiHue: second, minute, hour, day,
night, week, month, year, fortnight. Hanpumep:
A night’s nap — HOYHOI1 COH.

In an hour or two’s time — gepe3 Jac Wi IBa.

A eiie W3 HEOYIICBICHHBIX MPEIMETOB MBI MOXEM M00aBJSITh -’S K HA3BaHUSAM CTPaH, TOPOAOB U cioBaMm Ship
(xopabip), world (mup), nature (mpupona), earth (3ems):

London’s theatre — reatp JlonaoHa.

World’s organization — mupoBast opraHu3anusi.

Kaxk npousHocuts cioBa ¢ ’s

Crout Taxxe oOpaTUTh BHMMaHHE Ha MPOU3HOIICHWE OKOHYAHWA -’S. B NMpuBeIeHHOW HMXKe TaOIWIle HATISTHO
MIOKa3aHbl BApUAHTHI IPOYTCHHUS:

-’s Is/ -’s lz/ -’s Izl

[Tocne rmyxoro coriacHoro Ilocme 3BOHKOIO COTJIAaCHOTO M Tlocire mMIISANIAX U CBUCTSIIMX
IJ1aCHOTO 3BYKOB

Kate’s phone — tenedon Keiit my friend’s brother— Opat George’s girlfriend — neByiika

sheep’s milk — oBe4be MOIIOKO MOETO JIpyra Jxopmxa
an employee’s table — cton horse’s saddle — cenno nouaan
COTPY/IHUKA

VIIOTPEBJIEHUE SO U SUCH B AHTJIMMICKOM S3BIKE:

Ecnu H606X0)_'[I/IMO }_'[06aBI/ITB HEKUH AKICHT U YCWJINTD SKCIIPECCUBHOCTD MPEAJIOKCHUA, TO IIEPEA CYIICCTBUTCIIBHBIM
UCTIONIB3YETCs OTpeielisitoniee ciioBo «suchy. [IpuBeneM napouky npuMepoB yrnoTpeOeHus epel HeMCUHCIsIeMbIM
CYIECTBUTECIIbHBIM, TAKUM K€ BO MHOXKXCCTBECHHOM YUCJIC U CTOAIIMUMU MIEPET HUMU NIPpUIaraTrCiIbHbIMU:

Sandy has such gorgeous hair.

YV CoHmu Takue MPeKpacHbIe BOIOCHI.

They are such lovely squirrels.
OHHU TaKy€e MUJIbIE OET0YKH.

«Such» = «this/that kind».

B 6Gosee hopmabHO#M CUTyalUH JOMYCKAeTCs UCTIONh30BAHUE MTPUIIATaTeIbHOIO «SUch» B 3HAUCHUHU «TAKOTO POJIay.
MoHO ymOTpeOJsTh MOCHe HEOMPEIACTCHHOTO0 apTHKIIS «a» WK «an», a TaKkKe CICAYIONIMX aHTJIOA3bIYHBIX
BhIpaxkeHuii: «the second» (Bropoii), «the first» (mepsbiit), «the only» (€AMHCTBEHHBIH).

I suspect it'll be the only such offer you get for the rest of your life.

[Moxo3pesaro, 4TO 10 KOHIA KHU3HH, 3TO OyIET EAMHCTBEHHOE MPEAJIOKEHHE TAKOT0 PO/, KOTOPOE BBI MOIYYHUTE.

Your father would never agree to such a plan.



TBoit oTenr HUKOTAa ObI HE OJJOOPHJI TUIAH MOAOOHOTO PoJa.

Bripakenue «such... thaty. Bosiee Toro, mociie 3MOIMOHAIBHOTO CJIOBEUKA «Suchy yrmoTpedseTcs u MpUIaTOYHOES
OTHOCHUTEJILHOE C COI030M «thaty. [Ipumepuuk:

Noel is such a peevish woman that no one is able to deal with her.

Y Hoa7ab Takoil OTBpaTUTENbHBIN XapaKTEP, YTO HUKTO HE B COCTOSHUU UMETH C HEW JIETIO.

Hroance! ynotpednenus So:

«So» + mpunaraTeasHOe/Hapeyuue.

Why is your ginger cat so fat and fluffy?

[ToueMy TBO# PBDKHUIT KOT TAKOW KUPHEHBKUHN ¥ ITyIIUCTHINA?

Unfortunately, I'm not so fluent in Chinese.
K COXaJICHHUIO, S HEC TaK CB06OILHO TOBOPIO Ha KUTANCKOM.

TanKe, Hapeyunue «so» ynOTpe6J’lﬂeTCﬂ B 3HAUYCHHUHN KOYCHbB»:

Unfortunately, parties don't always work out so well, Harry!
K coxanenuto, naTu He Bcerga OpoxoIsaT oueHb xopouo, ['appu!
Kombunanms «so» & «that»:

Jade is so sluggish that she never helps out her mom with cooking.

Jxel Takas JIeHUBas, YTO OHA HUKOTJa HE MIOMOTAET CBOEH MaMe C TOTOBKOIA.

Coueranue «so + many/muchy.

ITomMuMoO TIpoYEro, HAPEUHE «SOY» YIOTPEOJIAIOT U C TAKUMU CIIOBEUYKAMHM Kak: «many» (MHOro) & «few» (Mano) — ¢
WCYHCIISIEMBIMH CYIIECTBUTENBHBIMI; «muchy (MHOTO) & «little» (Mao) — ¢ HeMCUNCISIEMBIMH CYTIIECTBUTEIHHBIMHU.
K npumepy:

I have never had so little cash! What the... ?!
YV MeHs HUKOrIa enle He Ob110 Tak Maio aeder! YUro 3a... ?!

Uwuraiite Takke: B uem pasuuria mexay Too, So u Very?

Nota Bene: BaxxHo 3aoMHUTB, 4TO MIEpe/] MPUIAraTeIbHBIMU B CPABHUTENILHON CTENIEHU HYKEH 000poT «so muchy,
a He IIPOCTO «SO»:

Billy feels so much better after he has drunk a big mug of herbal tea with honey.
bunn YYBCTBYCT ce0s1 HaMHOT O JIYyYHIC, ITOCJIC TOI'0 KaK BbIITHII 60J'ILIIIYIO KPYXXKY TpaBAHOTO Has C MECAOM.

Such vs. So: OcHoBHast pa3HHIA

«Such» + umennas rpynmna* «So» + nmpuararejbHOe

You’re such a cool person, bae! You’re so cool, bae!

Tr®I TakoM KJIaCCHBIM YEI0OBEK, JeTKA! TrI Takas Kj1accHas, JieTKa!

June was such a torrid month then. That was so torrid that | couldn't go outside.
0003318 TOTAa 6BI.]'I TaKUM XapKHUM MCCALEM. bru1o Tak KapKo, 4TO 51 HE MOT BBIITHU Ha yiuny.

Ton 3 npaBuin ucnonabp30BaHMUs S0 & such:

Ecin mepen cylecTBUTENLHBIM €CTh MpHIaraTeIbHoe, UCIIONB3yHTe «suchy.
Ecin BuIuTE MMEHHYIO TPYIIY C apTUKIIEM «a/any, ynotrpeosiite «suchy.
Tlepen npunaraTeabHbIM U HAPEYUEM, CMEIIO UCIIOJIB3YITE «SOM».



He GotiTech 3kcipeccuu, aHTITUHCKU, KaK U JIF000H CYIIECTBYIONIH SI3BIK, CYXKHUT JUIS TIEpeAadd SIMOIIMOHATBHOTO
(oHa yermoBeka M €ro 4yBCTB. Tereph BBl 3HAeTe, KaK MPABHILHO SMOIHOHAIBHO MOTYEPKHYTh Ty WIM HHYIO
CUTYAIIUIO, MPEIMET WIIM CYOBEKT. A TakKe albTePHATHUBEL, JJIS IPKOW U IEKCHYECKH Pa3HOOOpa3HOW pevu.

CPABHUTEJIbHBIE ®OPMBI:

Ecnu Tpebyercsi cpaBHUTH KaKKe-TO BELIW — HAallpUMeEp, CKa3aTh, YTO OJUH OOBEKT JIyYllle MM XYy>Ke JPYroro, Win
BOOOIIIE CaMBIi JTYUIINK WM CaMBIA XYAIINH, KPaCUBEH APYTOro WM CaMblil KPaCUBBIH, JIETYe WM CaMbIi JETKUH 1
T.I.

CpaBHI/ITCHBHaH CTCIICHD, OTO KOrJla Mbl CPDaABHUBACM — «JICTYUCH, KTPYAHEECH, «3CJICHEEN, U T.1.
Ecnu cnoso KOpPOTKOC (OILI/IH nau JBa cnora), MBI TPOCTO ILO6aBJ’IHeM OKOHYaHue -€er:

soft (Markwmit) — softer (msirue)

new (HOBBII) — newer (HOBee)

tender (HexHBINH) — tenderer (HeXKHEE)
grey (cepsrif) — greyer (cepee)

hard (TBépmprit) — harder (TBEpixe)
narrow (y3Kui) — narrower (yxe)

Ecnu coso YK€ 3aKaHYMUBACTCA HA -€, TO HpI/I6aBJ]51€M TOJIBKO -I'.

large (OompImoit) — larger (6oubIe)
polite (BexuBEIif) — politer (BexximBee)
white (Gembrit) — whiter (Geee)

Ecnm cnoBo 3akaH4yuBaeTCs Ha COIJIaCHYHO, a Mnepen HEHW CTOUT rjracHasl, TO COrjlaCHas yaABanBacCTCH:

big (6onbioit) — bigger (Oonble)
fat (kupHslii) — fatter (kupHee)
hot (ropsamit) — hotter (ropstuee)
thin (Tonkwmit) — thinner (ToHbIIIE)

Eciu B KOHIEC CJIOBA CTOUT -y, a IIEPECa Heilt corjlacHas, TO -y MCHSCTCA Ha -i

easy (mpocToii) — easier (npoiie)
dirty (rps3ublit) — dirtier (rps3Hee)
happy (cuactiusiit) — happier (cuactiuBee)

I can't understand which tablecloth is larger, the green one or the blue one. — He mory nonsite, kakas ckarepTb OoJbIIIe,
3eJIEHAs] WU CUHSSL
Who is bigger, an elephant or a whale? Who is heavier? — Kro 6osbiue, cion win kut? Kro Tsokenee?

21.]'[5[ JJIMHHBIX MPpUIaraTCJIbHbIX HeﬁCTBYET Apyroc mpaBuiio. CaMO CJIOBO HMKaK HEC M3MCHACTCA, HO IMIEPEA HUM MbI
cTaBuM more (0oiee):

beautiful (kpacusbiit) — more beautiful (6osee kpacusbiit)
difficult (coxnsrit) — more difficult (Oostee citoxHBIIT)

interesting (uHTepecHsIit) — More interesting (Gosee MHTEpECHHI)
effective (3¢ dexrusnsiii) — more effective (6onee apdhexTrBHBIIN)
dangerous (onacHsrit) — more dangerous (6osnee onacHbIi)

useful (mome3usrit) — more useful (6oee moe3HbBIH)



I don't think it to be more difficult. — He qymaro, 4to 310 G0Jsiee cloxHO.
I believe novels will be more interesting for your mother than detectives. — Jlymaro, pomatsl 6yayT 60J1ee HHTEPECHBI
TBOEH MaMe, YeEM JETEKTHUBEI.

IIpeBocxoiHas CTENEHb: Mbl TOBOPUM O MIPEJAMETE, YTO OH CaMbIH-CaMblii — «CaMblid KPACHBBIN», «CaMbIi MPOCTOI,
«CaMBIil ONacHBIIY, MO0 «HaUMEHEe MPOCTOM, KPACHUBBIH, OTIACHBI» H T.JI.

K KOpPOTKHM CJIOBaM HO6aBHHeM -est. C TakuMU CIIOBaMH IIOYTH BCEraa I/II[éT APTHUKIIb the.

soft (msrkuit) — the softest (caMbIil MATKHIA, MSATIalIIImii)

new (HOBBII) — the newest (caMbIii HOBBIN, HOBEHIIIHIA)

tender (HexHBINH) — the tenderest (caMbIif HEKHBIHN, HEKHEHTITHI )
grey (cepsrit) — the greyest (camblit cepblit)

hard (TBEpaptii) — the hardest (campblii TBEpABIH, TBepACHILINIL)
narrow (y3kuii) — the narrowest (camplii y3kuii)

Ecnu cnoBo yxe 3akaHUMBaeTCs Ha -€, TO PUOABIISIEM TOJIBKO -St:

large (OombImoit) — the largest (camprit 0ONBIION, HANOOIBIIN)
polite (BexxnmBrrit) — the politest (camplii BeKIMBEI)
white (Gembrit) — the whitest (cambrit OembIii, Oemermii)

Ecnu cinoBo 3akaHUMBaeTCs Ha COIJIaCHY1O, a Iepea HEH CTOUT rjracHas, TO CorjlaCHas yaBanBacTCH:

big (6onbmioii) — the biggest (caMblif 0OBIION, HAUOOIBIITH)
fat (xupwubrit) — the fattest (cambrii sKkupHbIi)

hot (ropstamit) — the hottest (cambrii ropsaunii)

thin (Tonxwit) — the thinnest (camblif TOHKH, TOHIANIIIIIT)

Eciu B KOHIC CJIOBA CTOUT -y, a [P Heit corjilaCHas, TO -y MCHSCTCA Ha -i

easy (mpocroit) — the easiest (mporrre)
dirty (rpsi3usbiit) — the dirtiest (rpsizuee)
happy (cuactnuBblii) — the happiest (cuacTinBee)

I'm the happiest man in the world today! — Ceromsst st camMblif CUaCTIIMBBIN YEJIOBEK B MHpe!
It's made of the thinnest lace. — Dto cnenano u3 ToHYaiiIIEro KpyKeBa.

JlmmHHBIE CIOBa HE U3MEHSIEM, HO CTaBUM Iepe1 CJI0BOM most (Hauboiee):

beautiful (kpacusbriit) — the most beautiful (camslii kpacuBbIii, KpacUBEHIIINIT)

difficult (cimoxnsrit) — the most difficult (camplii ciT0XHBIH, ClIOKHEHIITNIT)

interesting (MHTEpecHbII) — the most interesting (caMblii HHTEPECHBIH, HHTEPECHEHIIINIA )
effective (a¢dextuBHbIN) — the most effective (cambiii 3 pexTUBHBIN, 3D PEKTUBHEHIITHIT)
dangerous (omacHsIit) — the most dangerous (camplii OnlacHBIH, ONTAaCHEUTITHI)

useful (mone3nsrit) — the most useful (cambiii TONE3HBIN, TTOTE3HSHIITHIN)

This information is the most interesting for me. — Ora undopmarust HanboIee HHTEPECHA [IsT MEHSI.
You have chosen the most dangerous way to do it. — TsI BEIOpaJI cIeIaTh 3TO CaMbIM OIIACHBIM CITOCOOOM.

BriBaeT, Hy)KHO CKa3aTb, 4TO MPEeIMET He O0Jiee KPacUBBIA, YMHBIH, U T.J., 2 MeHee. Tora nepe CIoBoM CTaBUM less
(mnst cpaBHUTENBHOM cTenieHn) wiy the least (st mpeBOCX0THOM):

beautiful (kpacussiit) — less beautiful (Menee kpacussrit) — the least beautiful (HarmeHee KpacuBEbIit)
difficult (cmoxxmsrit) — less difficult (menee cmoxusrii) — the least difficult (Hanmenee caoxHBIIH)
interesting (unTepecHsrii) — less interesting (Menee nurepecusrii) — the least interesting (HanMeHee MHTEPECHBIIA)



hot (ropstumii) — less hot (Menee ropsiumit) — the least hot (Hanmenee ropsiunit)
busy (3ansroit) — less busy (menee 3amsroit) — the least busy (Hanmenee 3ausTOi#)

This exam was less difficult that the exam | had last year. — DToT 5k3amMeH OBLI MEHEE CIIOXKHBIHN, €M TOT, KOTOPBIH S

CIaBall B POIIJIOM TOAY.

Sunday is the least busy day for me. — Bockpecenne 11 MeHsT HAaUMEHee 3aHSTOH JCHb.

Eciau croBo clio)HOE, COCTOUT UX JIBYX 3JIEMEHTOB, TO HCIOJIb3yeM more / most uiu 1ess / least.

light-minded (rerxkomsiciennsrit) — more light-minded (6onee nerkomeicnennsiii) — the most light-minded (camerit

JIETKOMBICIICHHBIH)

hard-working (tpymocnioco6msrii) — less hard-working (menee tpynocnoco6ubiit) — the least hard-working (manmenee

TPYIOCIIOCOOHBIH)

She was the most light-minded girl I have ever met. — Ona ObL1a camoii JIETKOMBICIICHHOM JIEBYIIIKOW U3 BCEX, KOTOPBIX

sl KOT1a-JIN00 BCTPEYall.

. JIEKCHUKA: ITPUT'OTOBJIEHHE ITNIIH, CIOBOOBPA3OBAHMUE, IOMOP:

[MTPUT'OTOBJIEHUE ITUIIU:

— What is your favorite dish?

— Kakoe y Te6s mobumoe 61110107

— I really like meat. In my family we’re
used to eating meat almost every day, fried,
minced or in a broth. Now | travel a lot and
spend only a couple of months at home
each year, so | have to cook for myself.
Sometimes | just make a vegetable salad
because I’'m too tired or lazy. And what do
you like to eat?

— S oduenp moOIIO MAco. B Moel cembe
MBI HpI/IBbIKJ'II/I €CTh MJICO IIOYTU Ka)KIlbeI
JICHbB, J)KapeHoe, pyOJIeHOe Wik B OyJIbOHE.
Ceiiyac S MHOTO Iy TEIIECTBYIO 1 IPOBOXKY
JIOMa TOJIbKO HECKOJIBKO MECSIICB B TOJY,
TaK 4TO MHE IMPHUXOIHUTCS caMoMy cebe
WNuorma s mpocto jaenaro
OBOIIHOW canar, MOTOMY YTO CJIMIIKOM
yCTal WM MHE JIeHb. A Thl YTO JIFOOUIIIb
ecTh?

TOTOBHUTbD.

— Oh, | have a sweet tooth. | know that
eating too much sugar is bad for you but |
can’t do anything with it. When I see a bar
of chocolate or a candy...it’s just stronger
than me!

— O, g cnagkoexka. S 3Ha[, 4TO €CThb
MHOTO caxapa BPEIHO I 37J0POBbS, HO
HUYEro He MOTy ¢ coboii mofienats. Korma
s BIDKY TUTUTKY IIOKOJIafia Wik KoHpeTy...
3TO MPOCTO CHIIHbHEE MEH!

—Poor kid. I'm not a big fan of sweets, and
| like to keep a healthy diet. However,
sometimes | cannot resist a piece of pizza
or a kebab!

— bennsara. S we danat cmagocreit, u
CTaparoCh NPHUIEPKHUBATHCS  3J0POBOTO
nuTanus. Ho mHOTOAa s HE MOTY yCTOSTh
mepea KyCOYKOM THIIIBI Wik kebadom!

— Nobody’s perfect, man.

IIpumep:
Classic Margherita Pizza

— HuxkTo He ujeaneH, cTapuk.

I like Ital-ian food the most and my favorite dish is Clas-sic Margheri-ta Piz-za. I eat this piz-za every Fri-day and
always order it at a restau-rant next door to my house. Most of all I like the crispy crust com-bined with the most
del-i-cate Moz-zarel-la cheese. That is my favorite food.

Kiaccuueckas nunua Maprapura
Bonbuie Bcero s 1000 UTANBIHCKYIO KYXHIO, M MO€ JII0OMMoe 011010 — Kilaccudeckas nuiia Mapraputa.  em sty

MUy KaXXAyr IIATHUIY W BCCTJa 3aKa3bIBakO0 €€ B pCCTOpaHC IO COCCACTBY ¢ MOHMM JOMOM. bonwiie Bcero Mue
HPABUTCA XPYCTAIIad KOPOYKa B COUYCTAHUU C HCXKHCHIITNM ChIpOM Mouapenna. DT0 Mos TIoOUMas caa.



Fruit salad

I am for a healthy lifestyle, so I pre-fer healthy food. What I enjoy the most is the fruit sal-ad, which I make myself. It
usu-al-ly con-sists of fine-ly diced apples, bananas, oranges and straw-ber-ries, sea-soned with nat-ur-al yogurt. This
sal-ad gives me a boost of ener-gy and vit-a-mins every morn-ing. I believe every-one should love fruit salad.

OpPYKTOBBIH cajar

Sl 3a 370pOBEIT 00pa3 XKU3HU, MO3TOMY NPEANIOYUTAIO 30POBYIO MHIY. BoJbIe Bcero MHE HpaBUTCS (PPYKTOBBIH
cayar, KOTOPHIi 51 TOTOBJIIO caM. OOBIYHO OH COCTOWT M3 METKO Hape3aHHBIX KyOUKOB SI0JIOK, 0aHAHOB, alleJIbCHHOB H
KIIYOHUKH, 3alIPaBIICHHBIX HATYPATBHBIM HOTYPTOM. DTOT caiat JacT MHE 3apsijl SHEPTUH U BUTAMHHOB KaXJI0€ YTPO.
Sl camraro, 9TO BCEM ClieAyeT OOUTh (DPYKTOBBIHA caar.

IOMOP:
Cnosa fun u funny 4aCTO IMyTaroT. Mau1 HCIIOJIB3YCM IMpWIaraTeJibHOC funny, Korjga roBopuMm O KOM-TO WJIHK YCM-TO,
YTO 3aCTaBUJIO HAC CMCATHCA.

He told a funny joke. — Om pacckasan CMEIIHYO IIYTKY.
She’s one of the funniest people I know. — OHa oHa U3 caMBIX CMEITHBIX JIFOJIEH, KOTOPHIX S 3HAO.

A CJIOBO fun MOXKET 6I)ITI) KakK mnpuiarateJibHbIM, TaK U CYHICCTBUTCIIbHBIM. HpI/IHaFaTGHBHOC fun HNMEET CXOXKEC
3HAYeHHUE ¢ enjoyable M MepeBOAUTCS KaK «IPUATHBIIN», «IOCTABISIFOIIUN YIOBOIBCTBUE», & CYLICCTBUTEIHLHOE —
«Becenbey, «3a0aBay.

Ecnm mryTka okasanacek ynadHasi, Ml TOBOPHM:
Can’t stop laughing — cMesThCs He TIepecTaBasi, CMESITbCA 10 yTIaay
They can’t stop laughing every time I sing. — OHE cMeroTCS He TIepecTaBasi KaKABIN pa3, KOTa s MO¥0.

Hilarious — o4eHb cMeMIHOM, YMOPUTEIBbHBIN
The film was hilarious so we couldn’t stop laughing. — ®wuibM ObIT TakOW YMOPUTEIBHBIH, YTO MBI CMESUIUCH HE
riepecTaBasi.

To make smb laugh — 3acTaBiasTh CMESTHCS, CMENTHTD
Oh, she looks sad. She needs someone to make her laugh. — Ona BeirisiauT rpyctHOi. Hy*XHO, 4T00BI KTO-HHOYIb €¢

paccMeInII.

To tell a joke / To crack a joke — pacckaszars aHEKIOT, IOy TUTh
My sister is good at cracking jokes. — Moeit cecTpe OTIMYHO yaaeTCs pacCKa3biBaTh aHEKIOTH.

To crack up / To burst out laughing — paccmesiTeest, XoxoTaTh
They burst out laughing when they saw my new sweater. — OHH pacXx0XOTaJIHCh, €1Ba YBUIEB MOl HOBBII CBUTED.

A dry sense of humour — uponwus

Takoii THIT FOMOpa TaK)Ke Ha3bIBAIOT «HEBO3MYTHMBIM». A BCE IMOTOMY, YTO IPU TAKOW MMOJaye IIyTKU YEJIOBEK HE
HPOSIBIISICT YMOIIMHI U HE MEHSET BBIPKCHHUE JIMIIA, IPOU3HOCS YTO-TO CMEIITHOE.

The British are famous for their dry sense of humour. — BpuraHiibl H3BEeCTHBI CBOUM HPOHHUYHBIM YYBCTBOM FOMOpA.
BbIBaeT u Takoe, 4TO IIyTKa COBCEM HeBeceasi, BO3MOXKHO, Jlake HeymecTHas. Toraa momoiayT Takue (pasbr:

The joke fell flat — mryTka He ynanach, mryTKy HUKTO HE OLCHHUIT

Then | told this joke to my boss, but unfortunately it fell flat. — ITorom s paccka3zan 3Ty myTKy MOeMy Ha4albHUKY,

HO OH €€ HC OLICHUIIL.

To tease smb / To make fun of smb — apasuuTh KOT0-TO, HacMEXaTHCA HAI KEM-TO



Her children tease my dog every day. — Ee netu npa3HsT MO0 cO0aKy KasKAbIi ICHb.
My husband always makes fun of me for being in hurry all the time. — My Bce BpeMst moCMeUBaeTCsT HAJ MOEi
W3BEYHOH CHEIIKOM.

No joke(-s) / No laughing matter — ne cMmemHo, He TOBO IS ITYTOK, HUYETO CMEITHOTO
And no jokes about my surname, please. — U Hukakux myToK Hac4eT Moei hamminu.
Global climate change is no laughing matter. — I'1o6anpHOE H3MEHEHNE KITMMATa HE TIOBOT IS IITYTOK.

A laughingstock — mocmemnmmie
Did you want to make me a laughingstock? — TsI xoTeln cenars 13 MEHS TOCMEIIIHNIIE?

An offensive joke / A tasteless joke — ockopOuTenbHas, 0OMIHAS ITyTKa
Jokes about appearance can be quite offensive. — IIlyTku 0 BHEITHOCTH MOTYT OBITh JOBOJIBHO OOUIHBIMHU.

A joke in bad taste / A joke in poor taste — HecMemHas myTKa, IyTKa B AyPHOM TOHE
| dislike the film because all jokes were in bad taste. — Mue ¢unbM He MOHpaBUIICS, TOTOMY YTO BCE ITYKH OBLIA
HEyIaYHbIC.

A lame joke — rirymasi, HUKY/ABIIITHAS [ITyTKa
Of course, he was laughing because it was his boss who cracked that lame joke. — KomneuHo, oH cMesiics, TOTOMY 4YTO
€ro Ha4YaJIbHUK paccKasaj Ty IIyIyro IIyTKY.

A corny joke — GananbHast, ©30HMTas MIyTKA
That corny joke didn’t make me laugh. — Dta 6ananbHas mIyTKa HE pacCMEITNIA MEHS.

A banana skin sense of humour — npuMHTHBHOE YyBCTBO FOMOpa
Hampumep, koria KTo-TO ITOCKOIB3HYJIICS Ha 0aHAHOBOM KOXKYpPE, U BCEM CMEITHO.

It’s a pity that he has a banana skin sense of humour, but it’s probably the only disadvantage of him. — Xass, uro y
HEro Takoe IMPUMUTHBHOE TyBCTBO FOMOPA, HO 3TO, MOXKAIYii, €IMHCTBEHHBII €r0 HeJI0CTATOK.

A shaggy-dog story — HyaHast KICTOpUS, TTOMOTHHA
The grandfather used to tell his shaggy-dog stories about his youth. — Jlemymika ouens qr00MT pacCKa3bIBaTh HYTHBIE
HWCTOPUU U3 CBOEN MOJIOJIOCTH.



